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。這樣的語言的確能給 ﹒令人精神煥發，身心歡，險。

多彰、多種多樣的，簡潔細膩、機智風輝、平易嘿，慎，不一

話:足，都是好的文學語言。甚至有些歐化的最旬，重，不費解;有些文申棺聞約詞語，

豆豆;不佑館贅牙;謊言宇插在詩、典故、俗語、陸譜、歇按語等等，主豈不冷僻，只要適

，情至1]好處，均無不可。唯j窮無病呻吟、故弄玄虛、堆砌詞棒、生拚硬造的語旬，

令人生獻。而那些無中生有、不合語核、南l用標點符號的作品，與有權畏交學語言的

作品的距離，當然不可以聶璧計。

，常常有多方麗的含義，所謂f麗句與深來並沌. lj閱意;共逸韻

發J 。在運用時甘正常常交鋒一妞， 1輩無、一體。柯鐘說: í語文1修養有獨立性，是一項

專門的學問。但是文學作品里最好的語音，替別是:警旬，總是思想、哲理、詩嶼音樂

的結晶體，而且打繁分騁的時代印記。 J(<文心離蟲﹒文苑絮語纜緝))能這個意義上

說，我喜歡「絡晶體J 0 
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